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ים  לִּ֜ מַ ה גְ רָ֨  שָׂ ד עֲ בֶ עֶ֠ ח הָ֠ קַּ֣  יִּ )י( וַ

יו  נָ֖  דֹ וּב אֲ ל־ט֥ כׇ ךְ וְ לֶ יֵּ֔ יו֙ וַ נָ דֹ י אֲ לֵּ֤  מַ גְּ מִ

ם  יִ רַ֖  הֲ נַֽ ם  רַ֥  ל־אֲ ךְ אֶ יֵּ֛לֶ  ם וַ קׇ יָּ֗ וֹ וַ ד֑ יָ בְּ

ים  לִּ֛  מַ גְּ ךְ הַ רֵ֧  בְ יַּ וֹר׃ )יא( וַ חֽ יר נָ עִ֥ ל־ אֶ

ת  עֵ֣  ם לְ יִ מָּ֑  ר הַ אֵ֣  ל־בְּ יר אֶ עִ֖  וּץ לָ ח֥ מִ

ת׃ )יב(  בֹֽ אֲ שֹּׁ את הַ צֵ֥ ת  עֵ֖  ב לְ רֶ עֶ֔

ם  הָ֔ רָ בְ י אַ נִ֣  דֹ י֙ אֲ לֹהֵ ר ׀ יהוה אֱ יֹּאמַ֓ וַ

ד  סֶ ה־חֶ֕ שֵׂ עֲ וֹם וַ יּ֑ י הַ נַ֖  פָ נָ֥א לְ ה־ רֵ קְ הַ

י  כִ֥  נֹ נֵּ֛ה אָ  ם׃ )יג( הִ הָֽ  רָ בְ י אַ נִ֥  דֹ ם אֲ עִ֖

י  שֵׁ֣  נְ נוֹת֙ אַ ם וּבְ יִ מָּ֑  ין הַ עֵ֣ ל־ ב עַ צָּ֖  נִ

יָ֣ה   הָ ם׃ )יד( וְ יִ מָֽ ב  אֹ֥ שְׁ ת לִ אֹ֖ צְ יר יֹ עִ֔ הָ

נָ֤א  י־ טִּ הָ֙ הַ לֶ֙י  ר אֵ מַ֤  ר אֹ שֶׁ֨ אֲ רָ֗  עֲ נַּ הַֽ

ה  תֵ֔ ה שְׁ רָ֣  מְ אָ ה וְ תֶּ֔ שְׁ אֶ וְ ךְ֙ דֵּ כַ

תָּ֙  חְ כַ֙  הּ הֹ תָ֤  ה אֹ קֶ֑ שְׁ  יךָ אַ לֶּ֖  מַ ם־גְּ גַ וְ

יתָ שִׂ֥  י־עָ ע כִּ דַ֔  הּ אֵ בָ֣ ק וּ חָ֔ צְ יִ ךָ֣ לְ דְּ בְ עַ לְ

ם֮ רֶ וּא טֶ֘ י־ה֗ הִ וַֽיְ  י׃ )טו(  נִֽ  דֹ ם־אֲ ד עִ סֶ חֶ֖

את  צֵ֗ ה יֹ קָ֣ בְ  נֵּ֧ה רִ  הִ ר֒ וְ בֵּ דַ ה לְ לָּ֣  כִּ

(10) Then the servant took ten of his

master’s camels and set out, taking

with him all the bounty of his

master; and he made his way to

Aram-naharaim, to the city of

Nahor. (11) He made the camels

kneel down by the well outside the

city, at evening time, the time when

women come out to draw water.

(12) And he said, “O , God of

my master Abraham’s [house], grant

me good fortune this day, and deal

graciously with my master

Abraham: (13) Here I stand by the

spring as the daughters of the

townspeople come out to draw

water; (14) let the maiden to whom

I say, ‘Please, lower your jar that I

may drink,’ and who replies,

‘Drink, and I will also water your

camels’—let her be the one whom
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ה  כָּ֔ לְ ן־מִ ל בֶּ אֵ֣ תוּ בְ ה֙ לִ דָ לְּ ר יֻ שֶׁ֤  אֲ

הּ  דָּ֖  כַ ם וְ הָ֑  רָ בְ י אַ חִ֣  וֹר אֲ ח֖ ת נָ שֶׁ אֵ֥

ת  בַ֤  רָ֗ טֹ  עֲ נַּ הַֽ  הּ׃ )טז( וְ מָֽ  כְ ל־שִׁ עַ

א  ישׁ לֹ֣ אִ֖  ה וְ תוּלָ֕ ד בְּ אֹ֔ ה֙ מְ אֶ רְ מַ

הּ  דָּ֖  א כַ לֵּ֥  מַ תְּ ה וַ נָ יְ עַ֔ ד הָ רֶ תֵּ֣  הּ וַ עָ֑  דָ יְ

הּ  תָ֑ א רָ קְ ד לִ בֶ עֶ֖  ץ הָ יָּ֥רׇ  ל׃ )יז( וַ עַ תָּֽ  וַ

ם  יִ מַ֖ ט־ עַ נָ֛א מְ י  ינִ אִ֥ י מִ גְ ר הַ אמֶ יֹּ֕ וַ

י  נִ֑  דֹ ה אֲ תֵ֣  ר שְׁ אמֶ תֹּ֖ ךְ׃ )יח( וַ דֵּֽ  כַּ מִ

הּ  דָ֖  ל־יָ הּ עַ דָּ֛  ד כַּ רֶ תֹּ֧ ר וַ הֵ֗ מַ תְּ וַ

וֹ  ת֑ קֹ שְׁ הַ ל לְ כַ֖  תְּ הוּ׃ )יט( וַ קֵֽ שְׁ  תַּ וַ

ד  עַ֥ ב  אָ֔ שְׁ לֶּ֙יךָ֙ אֶ  מַ גְ ם לִ גַּ֤ ר  אמֶ תֹּ֗ וַ

ר  עַ֤  תְּ ר וַ הֵ֗ מַ תְּ ת׃ )כ( וַ תֹּֽ שְׁ וּ לִ לּ֖ ם־כִּ אִ

וֹד  ץ ע֛ רׇ תָּ֥  ת וַ קֶ שֹּׁ֔ ל־הַ אֶ הּ֙ דָּ כַּ

ב  אַ֖  שְׁ תִּ ב וַ אֹ֑ שְׁ ר לִ אֵ֖  בְּ ל־הַ אֶֽ

ה  אֵ֖  תָּ שְׁ ישׁ מִ אִ֥  הָ יו׃ )כא( וְ לָּֽ  מַ ל־גְּ כׇ לְ

יחַ יהוה  לִ֧  צְ הִ הַֽ ת  עַ דַ֗  ישׁ לָ רִ֕  חֲ הּ מַ לָ֑

ר  שֶׁ֨ אֲ י כַּ הִ֗ יְ א׃ )כב( וַ ם־לֹֽ וֹ אִ כּ֖ רְ דַּ

ישׁ֙ אִ ח הָ קַּ֤  יִּ וֹת וַ תּ֔ שְׁ ים֙ לִ לִּ מַ גְּ וּ הַ לּ֤ כִּ

נֵ֤י   וֹ וּשְׁ ל֑ קָ שְׁ ע מִ קַ בֶּ֖ ב  הָ֔ ם זָ נֶ֣זֶ 

ב  הָ֖  ה זָ רָ֥  שָׂ יהָ עֲ דֶ֔  ל־יָ ים֙ עַ ידִ מִ צְ

תְּ י אַ֔ מִ֣ ת־ ר֙ בַּ אמֶ יֹּ֙  ם׃ )כג( וַ לָֽ  קָ שְׁ מִ

You have decreed for Your servant

Isaac. Thereby shall I know that

You have dealt graciously with my

master.” (15) He had scarcely

finished speaking, when Rebekah,

who was born to Bethuel, the son

of Milcah the wife of Abraham’s

brother Nahor, came out with her

jar on her shoulder. (16) The

maiden was very beautiful—[and] a

virgin, no man having known her.

She went down to the spring, filled

her jar, and came up. (17) The

servant ran toward her and said,

“Please, let me sip a little water

from your jar.” (18) “Drink, my

lord,” she said, and she quickly

lowered her jar upon her hand and

let him drink. (19) When she had let

him drink his fill, she said, “I will

also draw for your camels, until

they finish drinking.” (20) Quickly

emptying her jar into the trough,

she ran back to the well to draw,

and she drew for all his camels. (21)

The man, meanwhile, stood gazing



וֹם  ק֥ יךְ מָ בִ֛  ית־אָ יֵ֧שׁ בֵּ  י הֲ לִ֑ א  נָ֖ י  ידִ גִּ֥  הַ

יו  לָ֔ ר אֵ אמֶ תֹּ֣ ין׃ )כד( וַ לִֽ  נוּ לָ לָ֖

ר  שֶׁ֥  ה אֲ כָּ֕ לְ ן־מִ י בֶּ כִ נֹ֑  ל אָ אֵ֖ תוּ ת־בְּ בַּ

יו  לָ֔ ר אֵ אמֶ תֹּ֣ וֹר׃ )כה( וַ חֽ נָ ה לְ דָ֖  לְ יָ

נוּ  מָּ֑  ב עִ רַ֣ וֹא  פּ֖ סְ ם־מִ ן גַּ בֶ תֶּ֥ ם־ גַּ

ישׁ  אִ֔ ד הָ קֹּ֣ יִּ וּן׃ )כו( וַ לֽ וֹם לָ ק֖ ם־מָ גַּ

וּךְ  ר֤ ר בָּ אמֶ יֹּ֗ יהוה׃ )כז( וַ לַֽ חוּ  תַּ֖  שְׁ יִּ וַ

ר  שֶׁ֠ ם אֲ֠ הָ֔ רָ בְ י אַ נִ֣  דֹ י֙ אֲ לֹהֵ יהוה אֱ

י  נִ֑  דֹ ם אֲ עִ֣  וֹ מֵ תּ֖ מִ אֲ וֹ וַ דּ֛ סְ ב חַ זַ֥  א־עָ לֹֽ

י  חֵ֥  ית אֲ בֵּ֖ י יהוה  נִ חַ֣  ךְ֙ נָ רֶ דֶּ֙  י בַּ כִ֗ נֹ אָ

ית  בֵ֣  ד לְ גֵּ֖  תַּ רָ֔ וַ  עֲ נַּ הַֽ ץ֙  רׇ תָּ֙  י׃ )כח( וַ נִֽ  דֹ אֲ

ה׃ )כט(  לֶּ אֵֽ  ים הָ רִ֖  בָ דְּ הּ כַּ מָּ֑  אִ

ן  בָ֧  ץ לָ רׇ יָּ֨ ן וַ בָ֑  וֹ לָ מ֣ ח וּשְׁ אָ֖ ה  קָ֥ בְ  רִ וּלְ

ן׃ )ל(  יִ עָֽ  ל־הָ ה אֶ וּצָ ח֖ ישׁ הַ אִ֛  ל־הָ אֶ

ם  זֶ נֶּ֗ ת־הַ ת אֶ אֹ֣ רְ י ׀ כִּ הִ֣  יְ וַ

תוֹ֒  חֹ י אֲ דֵ֣  ל־יְ ים֮ עַ דִ מִ צְּ ת־הַ אֶ וְֽ

תוֹ֙ חֹ ה אֲ קָ֤ בְ  י רִ רֵ֞  בְ ת־דִּ וֹ אֶ ע֗ מְ שׇׁ וּכְ

א֙ בֹ יָּ ישׁ וַ אִ֑  י הָ לַ֖  ר אֵ בֶּ֥  ה־דִ ר כֹּֽ אמֹ֔ לֵ

ים  לִּ֖  מַ גְּ ל־הַ ד עַ מֵ֥  נֵּ֛ה עֹ  הִ ישׁ וְ אִ֔ ל־הָ אֶ

וּךְ  ר֣ וֹא בְּ ר בּ֖ אמֶ יֹּ֕ ן׃ )לא( וַ יִ עָֽ  ל־הָ עַ

י֙ כִ נֹ אָ וּץ וְ ח֔ ד֙ בַּ מֹ עֲ ה תַ מָּ לָ֤ יהוה 

at her, silently wondering whether

 had made his errand successful יהוה

or not. (22) When the camels had

finished drinking, the man took a

gold nose-ring weighing a half-

shekel, and two gold bands for her

arms, ten shekels in weight. (23)

“Pray tell me,” he said, “whose

daughter are you? Is there room in

your father’s house for us to spend

the night?” (24) She replied, “I am

the daughter of Bethuel the son of

Milcah, whom she bore to Nahor.”

(25) And she went on, “There is

plenty of straw and feed at home,

and also room to spend the night.”

(26) The man bowed low in homage

to )27(  and said, “Blessed be

, the God of my master

Abraham’s [house], who has not

withheld steadfast faithfulness from

my master. For I have been guided

on my errand by , to the house 

of my master’s kin.” (28) The

maiden ran and told all this to her

mother’s household. (29) Now

יהוה

יהוה
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ים׃ )לב(  לִּֽ  מַ גְּ וֹם לַ ק֖ ת וּמָ יִ בַּ֔ י הַ יתִ נִּ֣  פִּ

ח  תַּ֖  פַ יְ ה וַ תָ יְ בַּ֔ ישׁ֙ הַ אִ א הָ בֹ֤ יָּ וַ

ים  לִּ֔ מַ גְּ פּוֹא֙ לַ סְ ן וּמִ בֶ תֶּ֤ ן  תֵּ֨ יִּ ים וַ לִּ֑  מַ גְּ הַ

ים  שִׁ֖  נָ אֲ י הָ לֵ֥  גְ רַ יו וְ לָ֔ גְ ץ רַ חֹ֣ רְ ם֙ לִ יִ מַ֙ וּ

ם[  שַׂ֤ יּוּ וֹ׃ )לג( )ויישם( ]וַ תּֽ ר אִ שֶׁ֥  אֲ

ד  עַ֥ ל  כַ֔ א אֹ ר֙ לֹ֣ אמֶ יֹּ֙  ל וַ כֹ֔ אֱ יו֙ לֶ נָ פָ לְ

ר׃ )לד(  בֵּֽ  ר דַּ אמֶ יֹּ֖ י וַ רָ֑  בָ י דְּ תִּ רְ בַּ֖  ם־דִּ אִ

י׃ )לה(  כִ נֹֽ  ם אָ הָ֖  רָ בְ ד אַ בֶ עֶ֥ ר  מַ֑ יֹּא וַ

ל  דָּ֑  גְ יִּ ד וַ אֹ֖ י מְ נִ֛  דֹ ת־אֲ ךְ אֶ רַ֧  יהוה בֵּ וַ

ב  הָ֔ זָ ף וְ סֶ כֶ֣  ר֙ וְ קָ אן וּבָ וֹ צֹ֤ ן־ל֞ תֶּ יִּ וַ

ים׃  רִֽ  מֹ חֲ ים וַ לִּ֖  מַ ת וּגְ חֹ֔ פָ ם֙ וּשְׁ דִ בָ עֲ וַ

ן֙ י בֵ נִ֥  דֹ ת אֲ שֶׁ ה֩ אֵ֨ רָ ד שָׂ לֶ תֵּ֡ )לו( וַ

וֹ  ן־ל֖ תֶּ יִּ הּ וַ תָ֑  נָ קְ י זִ רֵ֖  חֲ י אַ נִ֔ אדֹ לַֽ

י  נִ עֵ֥  בִּ שְׁ יַּ וֹ׃ )לז( וַ ר־לֽ שֶׁ ל־אֲ ת־כׇּ אֶ

י  נִ֔ בְ ה֙ לִ שָּׁ ח אִ קַּ֤  א־תִ ר לֹ אמֹ֑ י לֵ נִ֖  דֹ אֲ

ב  שֵׁ֥  י יֹ כִ֖  נֹ ר אָ שֶׁ֥  י אֲ נִ֔ עֲ נַ כְּ הַֽ נוֹת֙  בְּ מִ

י  בִ֛  ית־אָ ל־בֵּ א אֶ ם־לֹ֧ וֹ׃ )לח( אִ צֽ רְ אַ בְּ

ה  שָּׁ֖  תָּ֥ אִ  חְ קַ לָ י וְ תִּ֑  חְ פַּ שְׁ ל־מִ אֶ ךְ וְ לֵ֖  תֵּ

י  לַ֛  י אֻ נִ֑  דֹ ל־אֲ ר אֶ מַ֖  אֹ י׃ )לט( וָ נִֽ  בְ לִ

ר  אמֶ יֹּ֖ י׃ )מ( וַ רָֽ  חֲ ה אַ שָּׁ֖  אִ ךְ הָ לֵ֥  א־תֵ לֹ

יו  נָ֗ פָ י לְ תִּ כְ לַּ֣  הַ תְ ר־הִ שֶׁ י יהוה אֲ לָ֑  אֵ

Rebekah had a brother whose name

was Laban. Laban ran out to the

man at the spring— (30) when he

saw the nose-ring and the bands on

his sister’s arms, and when he heard

his sister Rebekah say, “Thus the

man spoke to me.” He went up to

the man, who was still standing

beside the camels at the spring. (31)

“Come in, O blessed of ,” he 

said, “why do you remain outside,

when I have made ready the house

and a place for the camels?” (32) So

the man entered the house, and the

camels were unloaded. The camels

were given straw and feed, and

water was brought to bathe his feet

and the feet of the entourage under

him. (33) But when food was set

before him, he said, “I will not eat

until I have told my tale.” He said,

“Speak, then.” (34) “I am Abraham’s

servant,” he began. (35) “יהוה has 

greatly blessed my master, who has

become rich—giving him sheep and

cattle, silver and gold, male and

יהוה



ךָ  כֶּ֔ רְ יחַ דַּ לִ֣  צְ הִ ךְ֙ וְ תָּ וֹ אִ כ֤ אָ לְ ח מַ לַ֨ שְׁ יִ

י  תִּ֖  חְ פַּ שְׁ מִּ י מִ נִ֔ בְ ה֙ לִ שָּׁ אִ תָּ֤  חְ קַ לָ וְ

י  תִ֔ לָ אָ֣  ה֙ מֵ קֶ נָּ ז תִּ אָ֤ י׃ )מא(  בִֽ  ית אָ בֵּ֥  וּמִ

א  ם־לֹ֤ אִ י וְ תִּ֑  חְ פַּ שְׁ ל־מִ וֹא אֶ ב֖ י תָ כִּ֥

י׃ )מב(  תִֽ  לָ אָ י מֵ קִ֖ נָ יתָ  יִ֥  הָ ךְ וְ נוּ֙ לָ֔ תְּ יִ

ר יהוה  מַ֗ אֹ ן וָ יִ עָ֑  ל־הָ וֹם אֶ יּ֖ א הַ בֹ֥ אָ וָ

א֙ ךָ־נָּ שְׁ ם־יֶ ם אִ הָ֔ רָ בְ י אַ נִ֣  דֹ י֙ אֲ לֹהֵ אֱ

ךְ  לֵ֥  י הֹ כִ֖  נֹ ר אָ שֶׁ֥  י אֲ כִּ֔ רְ יחַ דַּ לִ֣  צְ מַ

ין  עֵ֣ ל־ ב עַ צָּ֖  י נִ כִ֥  נֹ נֵּ֛ה אָ  ׃ )מג( הִ יהָ לֶֽ  עָ

את  צֵ֣  יֹּ ה֙ הַ מָ לְ עַ הָֽ יָ֤ה   הָ ם וְ יִ מָּ֑  הַ

נָ֥א  י־ ינִ קִֽ שְׁ  יהָ הַ לֶ֔ י אֵ תִּ֣  רְ מַ אָ ב וְ אֹ֔ שְׁ לִ

י֙  לַ ה אֵ רָ֤  מְ אָ ךְ׃ )מד( וְ דֵּֽ  כַּ ם מִ יִ מַ֖ ט־ עַ מְ

ב  אָ֑  שְׁ יךָ אֶ לֶּ֖  מַ גְ ם לִ גַ֥  ה וְ תֵ֔ ה שְׁ תָּ֣  ם־אַ גַּ

יחַ יהוה  כִ֥  ר־הֹ שֶׁ ה אֲ שָּׁ֔ אִ הָֽ וא  הִ֣

ה  לֶּ֜ כַ ם אֲ רֶ י֩ טֶ֨ נִ י׃ )מה( אֲ נִֽ  דֹ ן־אֲ בֶ לְ

את֙ צֵ ה יֹ קָ֤ בְ  ה רִ נֵּ֨ הִ י וְ בִּ֗ ל־לִ ר אֶ בֵּ֣  דַ לְ

ה  נָ יְ עַ֖  ד הָ רֶ תֵּ֥  הּ וַ מָ֔ כְ ל־שִׁ הּ עַ דָּ֣  כַ וְ

א׃  נָֽ י  ינִ קִ֥ שְׁ  יהָ הַ לֶ֖  ר אֵ מַ֥  אֹ ב וָ אָ֑  שְׁ תִּ וַ

יהָ לֶ֔ עָ מֵֽ הּ֙  דָּ ד כַּ וֹרֶ תּ֤ ר וַ הֵ֗ מַ תְּ )מו( וַ

ה  קֶ֑ שְׁ  יךָ אַ לֶּ֖  מַ ם־גְּ גַ ה וְ תֵ֔ ר שְׁ אמֶ תֹּ֣ וַ

ה׃ )מז(  תָ קָֽ שְׁ  ים הִ לִּ֖  מַ גְּ ם הַ גַ֥  תְּ וְ שְׁ אֵ֕ וָ

female slaves, camels and asses. (36)

And Sarah, my master’s wife, bore

my master a son in her old age, and

he has assigned to him everything

he owns. (37) Now my master made

me swear, saying, ‘You shall not get

a wife for my son from the

daughters of the Canaanites in

whose land I dwell; (38) but you

shall go to my father’s house, to my

kindred, and get a wife for my son.’

(39) And I said to my master, ‘What

if the woman does not follow me?’

(40) He replied to me, ‘יהוה, whose

ways I have followed, will send a

messenger with you and make your

errand successful; and you will get a

wife for my son from my kindred,

from my father’s house. (41) Thus

only shall you be freed from my

adjuration: if, when you come to

my kindred, they refuse you—only

then shall you be freed from my

adjuration.’ (42) “I came today to

the spring, and I said: ‘O יהוה, God 

of my master Abraham’s [house], if



תְּ֒   י אַ מִ֣ ת־ ר֮ בַּ מַ אֹ הּ וָ תָ֗ ל אֹ אַ֣  שְׁ אֶ וָ

ר  שֶׁ֥  וֹר אֲ ח֔ ן־נָ ל֙ בֶּ תוּאֵ ת־בְּ ר בַּ אמֶ תֹּ֗ וַ

ם֙  זֶ נֶּ֙  ם הַ שִׂ֤  אָ ה וָ כָּ֑  לְ וֹ מִ ה־לּ֖ דָ לְ יָֽ

׃ )מח(  יהָ דֶֽ  ל־יָ ים עַ דִ֖ י מִ צְּ הַ הּ וְ פָּ֔ ל־אַ עַ

ךְ  רֵ֗  בָ אֲ יהוה וָ ה לַ וֶ֖  חֲ תַּ שְׁ אֶ וָֽ ד  קֹּ֥ אֶ וָ

ם  הָ֔ רָ בְ י אַ נִ֣  דֹ י֙ אֲ לֹהֵ ת־יהוה אֱ אֶ

ת  חַ קַ֛ לָ ת  מֶ֔ ךְ אֱ רֶ דֶ֣  י֙ בְּ נִ חַ֙  נְ ר הִ שֶׁ֤  אֲ

וֹ׃ )מט(  נֽ בְ י לִ נִ֖  דֹ י אֲ חִ֥  ת־אֲ ת־בַּ אֶ

ת  מֶ֛  אֱ וֶֽ ד  סֶ חֶ֧ ים  שִׂ֜ ם עֹ כֶ֨ שְׁ ם־יֶ ה אִ תָּ֠ עַ וְ֠

ידוּ  גִּ֣  א הַ ם־לֹ֕ אִ י וְ לִ֑ ידוּ  גִּ֣  י הַ נִ֖  דֹ ת־אֲ אֶ

אל׃  מֹֽ ל־שְׂ וֹ עַ ין א֥ מִ֖  ל־יָ נֶ֥ה עַ  פְ אֶ י וְ לִ֔

וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣ ל֙ וַ תוּאֵ ן וּבְ בָ֤  ן לָ עַ יַּ֨ )נ( וַ

ר  בֵּ֥  ל דַּ כַ֛ א נוּ ר לֹ֥ בָ֑  דָּ א הַ צָ֣  יהוה יָ מֵ

ה  קָ֥ בְ  ה־רִ נֵּֽ  וֹב׃ )נא( הִ ע אוֹ־טֽ רַ֥ יךָ  לֶ֖  אֵ

ה֙  שָּׁ י אִ הִ֤  ךְ וּתְ לֵ֑  ח וָ קַ֣ יךָ  נֶ֖  פָ לְ

ר יהוה׃ )נב(  בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֖  אֲ יךָ כַּ נֶ֔ דֹ ן־אֲ בֶ לְ

ם  הָ֖  רָ בְ ד אַ בֶ עֶ֥ ע  מַ֛  ר שָׁ שֶׁ֥  אֲ י כַּ הִ֕ יְ וַ

ה  צָ רְ אַ֖ חוּ  תַּ֥  שְׁ יִּ ם וַ הֶ֑ י רֵ בְ ת־דִּ אֶ

יהוה׃  לַֽ

You would indeed grant success to 

the errand on which I am engaged! 

(43) As I stand by the spring of 

water, let the young woman who 

comes out to draw and to whom I 

say, “Please, let me drink a little 

water from your jar,” (44) and who 

answers, “You may drink, and I will 

also draw for your camels”—let her 

be the wife whom  has decreed 

for my master’s son.’ (45) I had 

scarcely finished praying in my 

heart, when Rebekah came out with 

her jar on her shoulder, and went 

down to the spring and drew. And I 

said to her, ‘Please give me a drink.’ 

(46) She quickly lowered her jar and 

said, ‘Drink, and I will also water 

your camels.’ So I drank, and she 

also watered the camels. (47) I 

inquired of her, ‘Whose daughter 

are you?’ And she said, ‘The 

daughter of Bethuel, son of Nahor, 

whom Milcah bore to him.’ And I 

put the ring on her nose and the 

bands on her arms. (48) Then I 
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bowed low in homage to  and

blessed , the God of my master

Abraham’s [house], who led me on

the right way to get the daughter of

my master’s brother for his son. (49)

And now, if you mean to treat my

master with true kindness, tell me;

and if not, tell me also, that I may

turn right or left.” (50) Then Laban

and Bethuel answered, “The matter

was decreed by ; we cannot 

speak to you bad or good. (51) Here

is Rebekah before you; take her and

go, and let her be a wife to your

master’s son, as  has spoken.”

(52) When Abraham’s servant heard

their words, he bowed low to the

ground before .
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